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Àêòèâèðàùà ñèñòåìà ñ PTC òå
ðìèñòîð MVS 6 
 

Îáëàñò íà óïîòðåáà è åêñïëîàòàöèîííè 

õàðàêòåðèñòèêè (Ñúîòâåòñòâàùà íà óêàç

àíèÿòà óïîòðåáà) 
• Óðåäúò å ïðîèçâåäåí ïî íîðìàòà 94/9/EO 

Àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåðìèñòîð MVS 

6 å çàùèòíà, êîíòðîëíà è ðåãóëèðàùà àïàðàòó

ðà ïî òî÷êà 1 (2) íà íîðìàòà 94/9/EO çà óðåä

è è çàùèòíè ñèñòåìè â çàñòðàøåíè îò åêñïëîç

èè ðàéîíè. Àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà òðÿáâà äà  
e èçíåñåíà èçâúí çàñòðàøåíèòå îò åêñïëîçèè 

ðàéîíè. Íàøàòà ÅÎ-äåêëàðàöèÿ çà ñúîòâåòñòâ

èå å ïðèëîæåíà êúì òîâà ðúêîâîäñòâî. 

• Îáëàñò íà ïðèëîæåíèå 
Àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñëóæè çà òåìïåðàòóðå

í êîíòðîë íà äâèãàòåëè ñ òðèôàçåí òîê, ïðåäí

àçíà÷åíè çà óïîòðåáà â çàñòðàøåíè îò åêñïëî

çèè ðàéîíè è ñà êëàñèôèöèðàíè â ãðóïà II, êàò

åãîðèÿ 2 G èëè 2 D. Ñèñòåìàòà å ïðèãîäíà ñú

ùî çà çàùèòà è íà äðóãè óðåäè ñ òðèôàçåí òî

ê îò òâúðäå âèñîêè òåìïåðàòóðè, ïðè óñëîâè, 

÷å òåçè óðåäè ñà ñúîðúæåíè ñ PTC òåðìèñòî

ð è èìàò ïîäîáåí íà÷èí íà âêëþ÷âàíå êàòî ä

âèãàòåëèòå ñ òðèôàçåí òîê. Ïîòðåáèòåëÿò å îò

ãîâîðåí çà ïðàâèëíèÿ èçáîð íà çàùèòíà ñèñò

åìà çà ïðåäâèäåíàòà óïîòðåáà. 
Ñèñòåìàòà MVS 6 ñëóæè ñúùî è çà ïðîèçâîä

ñòâåíîòî âêëþ÷âàíå è èçêëþ÷âàíå íà ñâúðçàí

èÿ äâèãàòåë. Ïðåâêëþ÷âàòåëÿò íà ïðåäíàòà ñò

ðàíà íà êîðïóñà ìîæå äà ñå çàñòîïîðè ñ ïîì

îùòà íà êàòèíàð â ïîëîæåíèå „Èçêëþ÷åíî”. 

• Çàùèòíè ôóíêöèè  
Àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåðìèñòîð ðàçä

åëÿ ñâúðçàí äâèãàòåë ñ òðèôàçåí òîê îò ìðåæ

àòà 
- ïðè  òâúðäå âèñîêè òåìïåðàòóðè íà PTC òå

ðìèñòîðà, íàìèðàùè ñå â äâèãàòåëÿ 
- ñëåä êúñî ñúåäèíåíèå âúâ âåðèãàòà íà  

PTC òåðìèñòîðà, 
- ïðè  ïðåêúñâàíå íà ïðîâîäíèê âúâ âåðèãàò

à íà PTC òåðìèñòîðà, 
- ñëåä îòïàäàíå íà çàõðàíâàùîòî íàïðåæåíè

å íà âñè÷êèòå òðè ôàçè. 
Ñëåä çàäåéñòâàíå íà çàùèòíàòà ñèñòåìà, èçãà

ñâà çåëåíàòà ñâåòëèííà èíäèêàöèÿ çà ðàáîòà 

íà äîëíàòà ñòðàíà íà óðåäà. 
Ñëåä îòñòðàíÿâàíå íà âñè÷êè ïðè÷èíè çà íåèç

ïðàâíîñò, ñâúðçàíèÿò äâèãàòåë íå ñå çàäåéñò

âà îòíîâî ñàìîñòîÿòåëíî. Íîâî âêëþ÷âàíå å 

âúçìîæíî ñàìî ðú÷íî (áëîêèðîâêà çà íîâî â

êëþ÷âàíå). 
Óðåäúò íå òðÿáâà äà ñå èçïîëçâà 
- êàòî çàâèñåùà îò òîêà, ñúñ çàêúñíåíèå  

âúâ âðåìåòî çàùèòà îò ïðåòîâàðâàíå è 
- êàòî çàùèòà îò ïîñëåäñòâèÿòà ïðè  

îòïàäàíå íà åäèíè÷íè ôàçè íà ìðåæàòà. 
Ïàðàëåëíàòà ðàáîòà íà íÿêîëêî äâèãàòåëÿ íà 

åäíà åäèíñòâåíà  àêòèâèðàùà ñèñòåìà å íåäî

ïóñòèìà. 

• Òåìïåðàòóðè  
Äîïóñòèìè òåìïåðàòóðè íà îêîëíàòà ñðåäà è 

òðàíñïîðòíîòî ñðåäñòâî:  
- 20 °C äî Tamb (Tamb: âèæ òàáåëàòà çà òèïà) 

 
 
 

         Îáùè èíñòðóêöèè çà áåçîïàñíîñò 
• Ïðî÷åòåòå èíñòðóêöèÿòà âíèìàòåëíî è èçöÿëî,

ïðåäè äà ìîíòèðàòå àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà  
ñ PTC òåðìèñòîð è äà ÿ ïóñíåòå â äåéñòâèå. 

• Ñúõðàíÿâàíå íà èíñòðóêöèÿòà çà ðàáîòà 
Ñúõðàíÿâàéòå èíñòðóêöèÿòà çà ðàáîòà ñëåä ì

îíòàæà íà âñÿêà àêòèâèðàùà ñèñòåìà ñ PTC ò

åðìèñòîð. Íà çàäíàòà ñòðàíà íà èíñòðóêöèÿòà 

çà ðàáîòà ùå íàìåðèòå êîïèå íà òàáåëàòà çà ò

èïà. Îòäîëó â äÿñíî íà òàáåëàòà çà òèïà ñå íà

ìèðà ïðîèçâîäñòâåíèÿ íîìåð. 
• Çàäúëæåíèÿ ïðè ìîíòàæ è ðàáîòà 

Íèå îáðúùàìå âíèìàíèå, ÷å ïðè ìîíòàæ è èç

ïîëçâàíå íà àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåð

ìèñòîð òðÿáâà äà ñúáëþäàâàòå äîïúëíèòåëíè

òå èíñòðóêöèè çà áåçîïàñíîñò, íàïðèìåð íîð

ìàòà 1999/92/EO è íàöèîíàëíèòå ðàçïîðåäá

è çà ïðåäïàçâàíå îò çëîïîëóêè. 
• Ïðè ìîíòàæ ñúáëþäàâàéòå âàæàùèòå ðàçïîð

åäáè çà èíñòàëàöèÿ, íàïðèìåð VDE 0100, EN 

60079-14, EN 50281-1-2 è EN 61241-14. 
• MAICO íå îòãîâàðÿ çà âðåäè, ïðè÷èíåíè ÷ðåç

íåñúîòâåòñòâàùà íà ðàçïîðåäáèòå óïîòðåáà. 
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Ìîíòàæ è ïóñêàíå â äåéñòâèå 
• Ìîíòàæ è ïóñêàíå â äåéñòâèå òðÿáâà äà ñå èç

âúðøâà ñàìî îò îáó÷åíè çà ïðåäïàçâàíå îò å

êñïëîçèÿ åëåêòðîñïåöèàëèñòè. 
• Óðåäúò íå òðÿáâà äà ñå ðàçãëîáÿâà. Îò òîâà 

îãðàíè÷åíèå ñå èçêëþ÷âà âðåìåííîòî îòñòðà

íÿâàíå íà êàïàêà ïî âðåìå íà èíñòàëèðàíåòî 

íà óðåäà. 
• Ñâúðçâàíå íà ìðåæàòà è äâèãàòåëÿ 

Îòâîðåòå êîðïóñà, êàòî îñâîáîäèòå äâàòà ïð

èäúðæàùè áîëòà íà êàïàêà. 
Ìîíòèðàéòå äâàòà äîñòàâåíè âõîäà çà êàáåëè

 è ïðîâîäíèöè M 20x1,5 íà ïðåäâèäåíèòå çà ò

îâà ìåñòà, íà äîëíàòà ÷àñò íà êîðïóñà  
(ñõåìà 1). 
Ñâúðæåòå ìðåæàòà è äâèãàòåëÿ êàòî ñúáëþä

àâàòå èçâîäèòå íà ñõåìàòà íà ñâúðçâàíå (ñõå

ìà 2). Ñõåìàòà íà ñâúðçâàíå ñå íàìèðà íà âú

òðåøíàòà ñòðàíà íà êàïàêà íà êîðïóñà. 
Èçïîëçâàéòå îáù ïðîâîäíèê ñúñ çàùèòíà ïîê

ðèâêà çà íàïðåæåíèåòî íà äâèãàòåëÿ è ñâúðç

âàíåòî íà PTC òåðìèñòîðà. 
Àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåðìèñòîð òðÿá

âà äà ñå èçïîëçâà ñàìî ñ ìîíòèðàí êàïàê è ñ 

âãðàäåíè  âõîäîâå çà êàáåëè è ïðîâîäíèöè. 
Äàííè çà êàáåëíèòå âèíòîâè ñúåäèíåíèÿ è áî

ëòîâåòå íà êàïàêà íà êîðïóñà: 
- êàáåëíè âèíòîâè ñúåäèíåíèÿ M 20x1,5: 

ìîìåíò íà çàòÿãàíå: ñúåäèíèòåëíà ðåçáà  
4,0 Nm,   
ïðèòèñêàù áîëò 3,0 Nm.  
Îáëàñò íà çàòÿãàíå: 6 mm - 13 mm 

- áîëòîâå íà êàïàêà íà êîðïóñà:  
ìîìåíò íà çàòÿãàíå 1,3 Nm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    Ñõåìà 1: Ìîíòàæ íà êàáåëíèòå âèíòîâè ñúåäèíåíèÿ

  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ñõåìà 2: Èçâîäè-ñõåìà íà ñâúðçâàíå 
 

Ïîääðúæêà è îòñòðàíÿâàíå íà ïîâðåäè 
• Ïðåäè çàïî÷âàíåòî íà ðàáîòà ïî ïîääðúæêàò

à, â àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåðìèñòîð ò

ðÿáâà äà ñå îòäåëÿò îò ìðåæàòà âñè÷êè ïîëþ

ñè çà ïðåäîòâðàòÿâàíå íà çëîïîëóêè ÷ðåç íàì

èðàùè ñå ïîä íàïðåæåíèå ÷àñòè. 
• Íåèçïðàâíîñò ïðè ðàáîòà 

Ïðè íåèçïðàâíîñòè ïðè ðàáîòà îòäåëåòå àêòè

âèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåðìèñòîð îò ìðåæà

òà ÷ðåç âñè÷êè ïîëþñè. Ïðåäè íîâî âêëþ÷âàí

å, òðÿáâà äà ñå èçâúðøè óñòàíîâÿâàíå è îòñò

ðàíÿâàíå íà ïðè÷èíèòå çà íåèçïðàâíîñò îò ñï

åöèàëèñòè. 
• Ðåìîíòè  

Àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåðìèñòîð äà  
ñå ðåìîíòèðà ñàìî îò ñïåöèàëèñòè ñ ïîçíàíè

ÿ â îáëàñòòà íà çàùèòà îò åêñïëîçèè. Èçïðàòå

òå àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåðìèñòîð  
çà ðåìîíòè â íàøåòî ïðåäïðèÿòèå. 

 
 
Èçõâúðëÿíå 
Àêòèâèðàùàòà ñèñòåìà ñ PTC òåðìèñòîð  
ñúäúðæà ÷àñòè÷íî ìàòåðèàëè (âåùåñòâà),  
êîèòî ìîãàò äà ñå èçïîëçâàò îòíîâî, ÷àñòè÷íî  
âåùåñòâà, êîèòî íå òðÿáâà äà ïîïàäàò â íîðìàë

íèÿ áîêëóê. Îòñòðàíÿâàéòå óðåäà, ñëåä èçòè÷àíå

 íà íåãîâèÿ æèâîò, ïî âàëèäíèòå çà Âàñ ðàçïîðå

äáè. 
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Positiivse temperatuuri-
teguriga takisti (PTC-) 
rakendussüsteem MVS 6 
 

Kasutusala ja omadused kasutamisel 
(Nõuetekohane kasutus) 
• Seade on valmistatud direktiivi 94/9/EÜ 

kohaselt 
Positiivse temperatuuriteguriga takisti (PTC-) 
rakendussüsteem on turva-, kontroll- ja 
reguleerimisseade vastavalt plahvatusohtliku 
keskkonna seadmete ja kaitsesüsteemide 
direktiivi 94/9/EÜ  artikli 1 lõikele 2. Raken-
dussüsteem tuleb paigutada väljapoole 
plahvatusohtlikku keskkonda. Meie EÜ 
vastavusdeklaratsioon on antud juhendiga 
kaasas.. 

• Kasutusala  
Rakendussüsteemi kasutatakse plahvatu-
sohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette 
nähtud ja rühma II kategooriasse 2 G või 2 D 
klassifitseeritud kolmefaasiliste mootorite 
temperatuuri kontrolliks. Süsteem sobib ka 
teiste kolmefaasiliste seadmete kaitseks liiga 
kõrgete temperatuuride eest, tingimusel et 
need seadmed on varustatud positiivse 
temperatuuriteguriga takisti (PTC-) raken-
dussüsteemiga ning nende ühendusskeem 
ühtib kolmefaasiliste mootorite ühenduss-
keemiga. Igakordseks kasutuseks õige 
kaitsesüsteemi valiku eest vastutab 
kolmefaasilise seadme kasutaja. 
Süsteemi MVS 6 kasutatakse ka 
külgeühendatud mootori sisse- ja 
väljalülitamiseks. Korpuse esiküljel asuvat 
lülitit saab rippluku abil lukustada asendisse 
„Väljas“. 

• Kaitsefunktsioonid 
Positiivse temperatuuriteguriga takisti (PTC-) 
rakendussüsteem lahutab külgeühendatud 
kolmefaasilise mootori elektrivõrgust 
- mootorisse paigaldatud positiivse   

temperatuuriteguriga (PTC-) takistite liiga  
kõrge temperatuuri puhul, 

- pärast lühist positiivse temperatuuriteguriga  
takisti (PTC-) ahelas, 

- pärast traadi purunemist positiivse   
temperatuuriteguriga takisti (PTC-) ahelas, 

- pärast toitepinge katkestust kõikides 
kolmes faasis. 

Niipea kui kaitsesüsteem käivitub, kustub 
seadme alumisel küljel olev roheline 
töövalmidusindikaator. 
Pärast häire kõikide põhjuste kadumist ei 
käivitu külgeühendatud mootor automaatselt. 
Taaskäivitamine on võimalik vaid käsitsi 
(taaskäivitustõkis). 
Seadet ei tohi kasutada 
- voolust sõltuva, ajalise nihkega   

ülekoormuskaitsena ja 
- kaitseks üksiku voolufaasi katkestuse  

tagajärgede eest. 
Mitme mootori paralleelne töö ühe 
rakendussüsteemiga ei ole lubatud. 

• Temperatuurid  
Ümbritseva keskkonna ja edastatava aine 
temperatuur: -20 °C kuni Tamb (Tamb: vt and-
mesilti) 

 
 
 
 
 

         Üldised ohutusnõuded 
• Enne positiivse temperatuuriteguriga takisti 

(PTC-) rakendussüsteemi paigaldamist ja 
kasutuselevõttu lugege tähelepanelikult läbi 
käesolev kasutusjuhend. 

• Kasutusjuhendi säilitamine  
Hoidke iga positiivse temperatuuriteguriga 
takisti (PTC-) rakendussüsteemi kasutus-
juhend pärast süsteemi paigaldamist alles. 
Kasutusjuhendi tagaküljelt leiate andmesildi 
koopia. Andmesildi alumises paremas nurgas 
on toodud meie valmistusnumber. 

• Paigaldaja ja kasutaja kohustused  
Viitame sellele, et positiivse temperatuurite-
guriga takisti (PTC-) rakendussüsteemi 
paigaldamisel ja kasutamisel tuleb järgida 
täiendavaid ohutusnõudeid, nt direktiivi 
1999/92/EÜ ja kasutusriigis kehtivaid nõudeid 
avariide vältimiseks. 

• Paigaldamisel järgige kehtivaid installeerimi-
seeskirju, nt vastavuses standarditega VDE 
0100, EN 60079-14, EN 50281-1-2 ja EN 
61241-14. 

• MAICO ei vastuta nõuetevastasest kasu-
tusest põhjustatud kahjustuste eest. 
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Paigaldus ja kasutuselevõtt 
• Paigaldus ja kasutuselevõtt on lubatud vaid 

plahvatusohutuse alase koolitusega elektriala 
asjatundjatele. 

• Seadet ei tohi lahti monteerida. Selle piirangu 
alla ei käi kaane ajutine eemaldamine 
seadme installeerimise ajal. 

• Elektrivõrguühenduse teostamine ja mootori 
ühendamine 
Korpuse avamiseks keerake lahti kaks 
kaanes olevat lukustuskruvi. 
Monteerige mõlemad komplekti kuuluvad 
kaabli- ja juhtmesisendid M 20x1,5 selleks 
ettenähtud kohtadesse korpuse alumisel 
küljel (joonis 1). 
Teostage võrguühendus ja ühendage mootor 
vastavalt ühendusskeemile (joonis 2). 
Ühendusskeem asub ka korpuse kaane 
siseküljel. 
Kasutage mootoripinge ja positiivse 
temperatuuriteguriga takisti (PTC-) jaoks 
ühist isoleeritud kaablit. 
Positiivse temperatuuriteguriga takisti (PTC-) 
rakendussüsteemi tohib kasutada vaid siis, 
kui kaas on külge monteeritud ja kaabli- ja 
juhtmesisendid paigaldatud.   
Kaablikruvide ja korpuse kaanes asuvate 
kruvide parameetrid: 
- Kaablikruvid M 20x1,5:   

Pingutusmomendid: ühenduskeere 4,0 Nm,  
survekruvi 3,0 Nm.   
Klemmivahemik: 6 mm - 13 mm  

- Korpuse kaane kruvid:   
Pingutusmoment 1,3 Nm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    Joonis 1: Kaablikruvide montaaž  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Joonis 2: Ühendusskeem 
 

 

Hooldus ja vigade kõrvaldamine 
• Enne hooldustööde teostamist tuleb 

positiivse temperatuuriteguriga takisti (PTC-) 
rakendussüsteem vooluvõrgust lahutada, et 
vältida pinge all olevatest detailidest tingitud 
ohtu. 

• Häiretega töö  
Häirete puhul lahutage positiivse tempera-
tuuriteguriga takisti (PTC-) rakendussüsteem 
vooluvõrgust. Enne sisselülitamist laske 
vastava ala asjatundjatel häire põhjus 
kindlaks teha ja kõrvaldada. 

• Parandustööd  
Positiivse temperatuuriteguriga takisti (PTC-) 
rakendussüsteemi tohivad parandada vaid 
plahvatusohutuse alase ettevalmistusega 
elektriala asjatundjad. Saatke positiivse 
temperatuuriteguriga takisti (PTC-) raken-
dussüsteem parandustööde teostamiseks 
meie tehasesse.   

 
 
Kasutuskõlbmatuks muutunud 
seadmete käitlemine 
Positiivse temperatuuriteguriga takisti (PTC-) 
rakendussüsteem sisaldab osaliselt taaska-
sutatavaid materjale, osaliselt aineid, mis ei ole 
taaskasutatavad. Käidelge kasutuskõlbmatuks 
muutunud süsteemi asjaomaste kehtivate 
eeskirjade kohaselt.  

– Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks ! –  17
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Termorezistoriaus išjungimo 
sistema MVS 6 

Pritaikymo sritis ir eksploatacijos 
ypatumai (naudojimas pagal paskirtį) 
• Įtaisas pagamintas pagal 94/9/EB 

direktyvą. 
Termorezistoriaus išjungimo sistema MVS 6 
yra saugos, reguliavimo ir valdymo įtaisas 
pagal direktyvos 94/9/EB dėl potencialiai 
sprogioje aplinkoje naudojamos įrangos ir 
apsaugos sistemų 1 straipsnio 2 dalį. 
Išjungimo sistema turi būti sumontuota ne 
potencialiai sprogioje aplinkoje. Mūsų EB 
atitikties deklaracija pridedama prie šios 
instrukcijos. 

• Veikimo sritis  
Išjungimo sistema skirta trifazių variklių 
temperatūrai kontroliuoti, kurie numatyti veikti 
potencialiai sprogioje aplinkoje ir priskiriami II 
grupės 2 G arba 2 D kategorijoms. Sistema 
taip pat tinka kitai trifazei įrangai apsaugoti 
nuo per aukštos temperatūros, jeigu šioje 
įrangoje yra sumontuoti termorezistoriai, o jos 
ir trifazių variklių perjungimo režimai yra 
panašūs. Atsakingas už teisingą apsaugos 
sistemos pasirinkimą numatomam 
naudojimui yra jos eksploatuotojas. 
Sistema MVS 6 taip pat yra skirta prijungtam 
varikliui, jį eksploatuojant įprastomis 
sąlygomis, įjungti ir išjungti. Panaudojus 
pakabinamą spyną, priekinėje korpuso 
pusėje esantį jungiklį galima užblokuoti 
padėtyje „Išjungta“. 

• Apsaugos funkcijos  
Termorezistoriaus išjungimo sistema atjungia 
prijungtą trifazį variklį nuo tinklo, kai:  
- varikliuose įmontuotų termorezistorių 

temperatūra yra per aukšta;  
- įvyksta termorezistoriaus grandinės 

trumpasis 
jungimas; 

- termorezistoriaus grandinė yra atvira; 
- dingsta maitinančioji įtampa visose trijose  

fazėse. 
Suveikus apsaugos sistemai, žalios spalvos 
lemputė įtaiso apačioje, signalizuojanti apie 
veikiantį įtaisą, užgesta. 
 
 

 
 
 
 
Pašalinus visas trikdžių priežastis, prijungtas 
variklis kartotinai neįsijungia automatiškai. 
Kartotinai įjungti jį galima tik rankiniu būdu 
(kartotinio jungimo blokuotė).  
Negalima įtaiso naudoti: 
- kaip srovės kontroliuojamos apsaugos nuo  

trifazės perkrovos su vėlinimu ir 
- kaip apsaugos nuo vienintelės tinklo fazės  

dingimo pasekmių. 
Neleidžiama lygiagrečiai prijungti daugiau nei 
vieną variklį prie vienos išjungimo sistemos. 

• Temperatūra  
Leistina aplinkos ir oro srovės temperatūra: 
nuo -20 °C iki Tamb (Tamb: žr. vardinių duo-
menų lentelėje) 

 
 
 
 

          Bendrieji saugumo patarimai 
• Prieš montuodami ir įdiegdami į eksploataciją 

termorezistoriaus išjungimo sistemą atidžiai 
perskaitykite visą instrukciją. 

• Eksploatacijos instrukcijos saugojimas 
Saugokite kiekvienos sumontuotos 
termorezistoriaus išjungimo sistemos 
eksploatacijos instrukciją. Eksploatacijos 
instrukcijos paskutiniame puslapyje yra 
vardinių duomenų lentelės kopija. Vardinių 
duomenų lentelės apačioje, dešinėje pusėje, 
įrašytas gamyklinis numeris. 

• Montuotojo ir dirbančiojo su įranga pareigos 
Pažymime, kad montuojant ir eksploatuojant 
termorezistoriaus išjungimo sistemą būtina 
laikytis papildomų saugos reikalavimų, pvz. 
direktyvos 1999/92/EB ir nacionalinių 
saugumo taisyklių. 

• Montuodami, laikykitės galiojančių 
instaliavimo taisyklių, pvz. VDE 0100, EN 
60079-14, EN 50281-1-2 ir EN 61241-14. 

• MAICO neatsako už nuostolius, patirtus 
eksploatuojant įrangą ne pagal paskirtį. 
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Montavimas ir įdiegimas į eksploataciją 
• Įtaisą montuoti ir įdiegti į eksploataciją gali tik 

apmokyti, kaip apsisaugoti nuo sprogimo, 
elektrikai. 

• Negalima įtaiso išardyti. Šis apribojimas 
netaikomas, kai, instaliuojant įtaisą, laikinai 
reikia nuimti jo dangtelį. 

• Prijungimas prie tinklo ir variklio prijungimas 
Atsukę abu dangtelio kamštinius sraigtus, 
atidarykite korpusą. 
Tam numatytose vietose apatinėje korpuso 
dalyje sumontuokite abu kabelio ir laidų 
įvadus M 20x1,5, kurie tiekiami kartu su įtaisu 
(1 paveikslėlis). 
Į elektros tinklą įjunkite ir variklį prijunkite 
pagal prijungimo ir sujungimų schemą (2 
paveikslėlis). Schema yra korpuso dangtelio 
vidinėje pusėje. 
Naudokite bendrą apsauginį laidą variklio 
įtampai ir termorezistoriui prijungti. 
Termorezistoriaus išjungimo sistemą galima 
eksploatuoti tik uždėjus jos dangtelį ir 
sumontavus kabelio ir laidų įvadus. 
Kabelių sujungimų ir korpuso dangtelio 
sraigtų duomenys: 
- kabelių sujungimai M 20x1,5;  

užveržimo momentai: sujungimo sriegis  
4,0 Nm, prispaudimo sraigtas 3,0 Nm.  
Gnybtų kontakto plotas: 6 mm - 13 mm; 

- korpuso dangtelio sraigtai:  
užveržimo momentas 1,3 Nm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    1 paveikslėlis: kabelių sujungimų montavimas 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2 paveikslėlis: prijungimo ir sujungimų schema 
 

 

Techninė priežiūra ir gedimų šalinimas 
• Kad išvengtumėte dalių, kuriomis teka 
įtampa, keliamo pavojaus, prieš pradėdami 
techninės priežiūros darbus termorezistoriaus 
išjungimo sistemą visiškai atjunkite nuo 
tinklo. 

• Veikimas su trikdžiais  
Jei termorezistoriaus išjungimo sistema 
veikia su trikdžiais, visiškai atjunkite ją nuo 
tinklo. Tik specialistams nustačius gedimų 
priežastis ir jas pašalinus, termorezistoriaus 
išjungimo sistemą vėl galima įjungti. 

• Remontas 
Termorezistoriaus išjungimo sistemą 
remontuoti gali tik kompetentingi specialistai, 
kurie yra apmokyti, kaip apsisaugoti nuo 
sprogimo. Jei reikia atlikti bet kokius remonto 
darbus, termorezistoriaus išjungimo sistemą 
atsiųskite į mūsų gamyklą. 

 
 

Utilizavimas 
Kai kurios termorezistoriaus išjungimo sistemos 
medžiagos tinka pakartotiniam perdirbimui, kai 
kurių iš jų negalima išmesti į šiukšlių konteinerį. 
Pasibaigus įtaiso eksploatacijos laikui, 
utilizuokite jį pagal Jums galiojančius 
reikalavimus. 
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Termorezistora ar pozitīvu 
temperatūras koeficentu 
darbināšanas sistēma MVS 6 
 

Pielietošanas jomas un lietošanas 
īpašības (pareiza pielietošana) 
• Ierīce ir izgatavota atbilstoši direktīvai 

94/9/EK 
Termorezistora ar pozitīvu temperatūras 
koeficentu darbināšanas sistēma MVS 6 ir 
drošības, kontroles un regulēšanas sistēma, 
atbilstoša direktīvas 94/9/EK 1. (2) rindkopai 
ierīcēm un aizsardzības sistēmām eksplo-
zijas apdraudētās zonās. Darbināšanas 
sistēmai ir jābūt novietotai ārpus eksplozijas 
apdraudētās zonās. Mūsu EK atbilstības 
deklarācija ir pievienota šai instrukcijai. 

• Pielietošanas joma  
Darbināšanas sistēma kalpo maiņstrāvas 
motoru temperatūras kontrolei, kuri paredzēti 
lietošanai eksplozijas apdraudētās zonās un 
ir iedalīti grupā II, kategorija 2 G vai 2 D. Šī 
sistēma ir piemērota arī citu maiņstrāvas 
ierīču aizsardzībai no augstām tempera-
tūrām, ja šajās ierīcēs ir ievietoti 
termorezistori ar pozitīvu temperatūras 
koeficentu un to komutācija notiek līdzīgi, kā 
maiņstrāvas motoriem. Atbildība par pareizas 
aizsardzības sistēmas izvēli attiecīgajam 
lietošanas veidam gulstas uz lietotāju. 
Sistēma MVS 6 kalpo arī pieslēgto motoru 
ieslēgšanai un izslēgšanai to darbības 
režīmā. Slēdzi korpusa priekšpusē var 
nobloķēt ar priekškaramo atslēgu stāvoklī 
„Izslēgts“. 

• Aizsardzības funkcijas   
Termorezistora ar pozitīvu temperatūras 
koeficentu darbināšanas sistēma atvieno 
maiņstrāvas motoru no tīkla 
- ja ir pārāk augsta motorā ievietotā   

termorezistora temperatūra, 
- ja temorezistora ķēdē ir īsslēgums, 
- ja temorezistora ķēdē ir pārrāvums, 
- ja pazūd barošanas spriegums visās trijās 

fāzēs. 
 Tikko kā sistēma nostrādā, nodziest ierīces 

apakšējā daļā esošā zaļā darba režīma 
kontrolspuldze. 

 

 Pēc visu veidu traucējumu novēršanas, 
pievienotie motori nesāk patstāvīgi darboties. 
To atkārtota ieslēgšana iespējama tikai 
manuāli (atkārtota ieslēgšana bloķēta). 

 Ierīci nedrīkst lietot 
- kā no strāvas atkarīgu pārslodzes 

aizsardzību ar laika kavējumu un 
- kā aizsardzību pret vienas atsevišķas fāzes  

sprieguma padeves pārtraukumu. 
 Nav pieļaujama vairāku motoru paralēla 

darbība pie vienas darbības sistēmas. 

• Temperatūras 
Atļautā apkārtējās vides un pārvietojamās 
vielas temperatūra: - 20 °C līdz Tamb (Tamb: 
skatīt tipa plāksnīti) 

 
 
 
 

         Vispārīgie drošības noteikumi 
• Pirms Jūs uzsāciet termorezistora ar pozitīvu 

temperatūras koeficentu darbības sistēmas 
montāžu un ekspluatāciju, rūpīgi un pilnā 
apjomā izlasiet šo lietošanas instrukciju. 

• Lietošanas instrukcijas uzglabāšana  
Pēc katras termorezistora ar pozitīvu 
temperatūras koeficentu darbības sistēmas 
montāžas saglabājiet šo lietošanas 
instrukciju. Lietošanas instrukcijas aizmugurē 
Jūs atradīsiet tipa plāksnītes kopiju. Tipa 
plāksnītes apakšā, labajā pusē atrodas mūsu 
izgatavošanas numurs. 

• Uzstādītāja un lietotāja atbildība  
Mēs griežam Jūsu vērību uz to, ka montējot 
un ekspluatējot termorezistora ar pozitīvu 
temperatūras koeficentu darbības sistēmu ir 
jāievēro papildus drošības noteikumi, piem. 
direktīva 1999/92/EK un nacionālie nelaimes 
gadījumu novēršanas priekšraksti. 

• Veicot montāžu, ievērojiet spēkā esošos 
instalācijas priekšrakstus, piem., atbilstošo 
VDE 0100, EN 60079-14, EN 50281-1-2 un 
EN 61241-14. 

• MAICO neatbild par zaudējumiem, kuri 
radušies pārkāpjot pareizas pielietošanas 
noteikumus. 
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Montāža un pieņemšana ekspluatācijā 
• Montāžu un pieņemšana ekspluatācijā drīkst 

veikt tikai speciālists-elektriķis, kurš ir 
apmācīts darbam eksplozijas aizsargātās 
zonās. 

• Ierīces nedrīkst montēt atdalīti vienu no 
otras. Kā izņēmums no šī ierobežojuma, ir 
atļauta vāka noņemšana uz ierīces 
instalācijas laiku. 

• Tīkla un motora pieslēgšana 
Atveriet korpusu, lai to veiktu ir jāatbrīvo abas 
vāka nostiprinājuma skrūves. 
Samontējiet līdzi dotās kabeļu un vadu 
ievades M 20x1,5 tām paredzētajās vietās 
korpusa apakšdaļā (1. attēls). 
Pievienojiet tīklu un motoru, atbilstoši 
pieslēguma shēmai (2. attēls). Shēma 
atrodas arī korpusa vāka iekšpusē. 
Motora spriegumam un termorezistora ar 
pozitīvu temperatūras koeficentu 
pieslēgumam lietojiet kopīgu apvalku.   
Termorezistora ar pozitīvu temperatūras 
koeficentu darbināšanas sistēmu drīkst lietot 
tikai ar samontētu vāku un ievietotām kabeļu 
un vadu ievadēm. 
Dati par kabeļu pieskrūvēšanu un skrūvēm 
korpusa vākā: 
- Kabeļu pieskrūvējums M 20x1,5:   

Pievilkšanas momenti: Pievienošanas vīt-
nei 4,0 Nm, piespiešanas plāksnei 3,0 Nm.  
Spaiļu zona: 6 mm - 13 mm  

- Skrūves pie korpusa vāka:   
Pievilkšanas moments 1,3 Nm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    1. attēls: Kabeļa montāžas pieskrūvējumi 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. attēls: Pieslēgumu shēma 
 
 

Apkope un traucējumu novēršana 
• Pirms apkopes darbu sākuma termorezistora 

ar pozitīvu temperatūras koeficentu 
darbināšanas sistēmu ir visos polos jāatvieno 
no tīkla, lai novērstu bīstamību no spriegumu 
vadošajām detaļām. 

• Darbības traucējumi  
Ja rodas darbības traucējumi, atvienojiet 
visus termorezistora ar pozitīvu temperatūras 
koeficentu darbības sistēmas pieslēgums no 
tīkla.  Pirms atkārtotas ieslēgšanas traucē-
jumus ir jākonstatē un jānovērš speciālistiem. 

• Remonts 
Termorezistora ar pozitīvu temperatūras 
koeficentu darbības sistēmu drīkst remontēt 
tikai speciālisti, kas ir eksperti eksplozijas 
apdraudēto zonu aizsardzībā. Visu 
termorezistoru ar pozitīvu temperatūras 
koeficentu darbības sistēmu remonta darbu 
veikšanai, nosūtiet tās uz mūsu rūpnīcu. 

 
 
Utilizācija 
Termorezistora ar pozitīvu temperatūras 
koeficentu darbības sistēmā ir daļa atkārtoti 
izlietojamu materiālu, kā arī daļa vielu, kuras 
nedrīkst utilizēt kopīgos atkritumos. Pēc ierīces 
ekspluatācijas beigām, utilizējiet ierīci atbilstoši 
spēkā esošajiem noteikumiem. 
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MVS 6 - Sistem de declanşare 
pe bază de termistor PTC 
 

Domenii de utilizare şi caracteristici 
funcţionale (utilizare conform scopului 
prevăzut) 
• Dispozitiv produs conform Directivei 

94/9/CE 
Conform art. 1 alin 2 al Directivei 94/9/CE 
pentru aparatură şi sisteme de protecţie în 
medii cu pericol de explozie, sistemul de 
declanşare pe bază de termistor PTC MVS 6 
este un dispozitiv de siguranţă, de control şi 
de reglare. Sistemul de declanşare trebuie 
montat în afara zonei cu pericol de explozie. 
Declaraţia de conformitate CE este anexată 
acestor instrucţiuni.  

• Domeniu de utilizare  
Sistemul de declanşare serveşte la controlul 
temperaturii motoarelor cu curent alternativ 
prevăzute pentru utilizare în zone cu pericol 
de explozie şi care au fost încadrate în grupa 
II, categoria 2 G sau 2 D. Sistemul este 
adecvat şi pentru protejarea de temperaturi 
prea ridicate a altor dispozitive ce 
funcţionează pe bază de curent alternativ, cu 
condiţia ca aceste dispozitive să fie 
prevăzute cu termistor PTC şi să aibă un 
mecanism de conectare asemănător cu cel al 
motoarelor trifazate. Selectarea corectă a 
sistemului de protecţie pentru utilizarea 
prevăzută intră în răspunderea utilizatorului. 
Din punct de vedere funcţional sistemul MVS 
6 serveşte şi la pornirea respectiv la oprirea 
motorului conectat. Întrerupătorul montat pe 
partea din faţă a carcasei poate fi blocat cu 
ajutorul unui lacăt pe poziţia „Oprit”. 

• Funcţii de protecţie  
Sistemul de declanşare pe bază de termistor 
PTC întrerupe alimentarea motorului cu 
curent alternativ conectat la reţea în cazul 
- unor temperaturi prea ridicate la termistorii 

PTC integraţi în motor 
- unui scurtcircuit produs în circuitul 

termistorilor 
- ruperii sârmelor 
- căderii tensiunii de alimentare în toate cele 

trei faze. 
 

Odată cu declanşarea sistemului de 
protecţie, ledul verde care semnalizează 
funcţionarea, aflat în partea inferioară a 
dispozitivului, se stinge. 
După înlăturarea tuturor surselor de 
deranjamente motorul conectat nu va reporni 
singur. Repornirea este posibilă doar prin 
acţionare manuală (dispozitiv de blocare a 
reconectării). 
Se interzice folosirea dispozitivului 
- ca siguranţă contra suprasarcinii electrice 
şi temporizate 

- ca mijloc de prevenire a urmărilor pro-
vocate de căderea câte unei faze din reţea. 

De asemenea se interzice folosirea simultană 
a mai multor motoare conectate la un singur 
sistem de declanşare. 

• Temperaturi  
Temperatura admisibilă a mediului şi a 
mijlocului de transport: -20 °C până la Tamb 
(Tamb: vezi tăbliţa indicatoare) 

 
 
 

         Indicaţii generale de siguranţă 
• Înainte de a trece la montarea şi punerea în 

funcţiune a sistemului de declanşare pe bază 
de termistor PTC citiţi acest manual de 
utilizare cu atenţie şi în întregime. 

• Păstrarea manualului de utilizare  
Păstraţi manualul de utilizare a fiecărui 
sistem de declanşare pe bază de termistor 
PTC şi după montarea acestuia. Pe verso-ul 
manualului de utilizare găsiţi o copie a plăcii 
de construcţie. În partea dreaptă jos pe placa 
de construcţie este trecută seria de fabricaţie. 

• Obligaţiile montatorului şi ale utilizatorului 
Atragem atenţia asupra faptului că la mon-
tarea şi punerea în funcţiune a sistemului de 
declanşare pe bază de termistor PTC trebuie 
avute în vedere şi respectate indicaţii de 
siguranţă suplimentare, cum ar fi Directiva 
1999/92/CE sau normele naţionale privind 
prevenirea accidentelor de muncă.  

• La montare ţineţi cont de normele de instalare în 
vigoare, cum ar fi VDE 0100, SR EN 60079-14, 
SR EN 50281-1-2 şi SR EN 61241-14. 

• MAICO nu răspunde pentru pagube rezultate 
din utilizarea neconformă cu specificaţiile de 
faţă. 
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Montajul şi punerea în funcţiune 
• Montajul şi punerea în funcţiune sunt de 

competenţa exclusivă a personalului de 
specialitate instruit în domeniul protecţiei 
împotriva exploziilor. 

• Este interzisă dezmembrarea dispozitivului. 
Excepţie de la această interdicţie face cazul 
în care se demontează temporar capacul în 
timpul instalării dispozitivului. 

• Conectarea reţelei şi a motorului 
Deschideţi carcasa prin deşurubarea celor 2 
şuruburi de închidere de pe capac. 
Montaţi cele două cabluri şi racorduri M 20 x 
1,5 livrate împreună cu produsul în locurile 
prevăzute pe partea inferioară a carcasei 
(fig. 1). 
Racordaţi reţeaua şi motorul în conformitate 
cu schema de conexiuni (fig 2). Schema o 
găsiţi în interiorul capacului carcasei. 
Pentru tensiunea de alimentare a motorului şi 
pentru racordul termistorului PTC folosiţi un 
cablu cu manta de plastic comun. 
Sistemul de declanşare pe bază de termistor 
PTC poate fi operat doar cu capacul şi cu 
racordurile pentru cabluri şi legături montate. 
Dimensiunile fixărilor de cabluri şi a 
şuruburilor pe capacul carcasei: 
- Fixarea cablului prin prizon M 20 x 1,5: 

momente de torsiune: filet de racordare 
4,0 Nm,   
şurub de presiune 3,0 Nm.  
aria de prindere: 6 mm - 13 mm 

- Şuruburi pe capacul carcasei:  
moment de torsiune 1,3 Nm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    Fig. 1: Fixarea cablurilor prin prizon  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig 2: Schema de conexiuni 
 

Întreţinere şi depanare 
• Înainte de începerea lucrărilor de întreţinere 

se vor deconecta de la reţea toţi polii 
sistemului de declanşare pe bază de 
termistor PTC, pentru a se evita orice risc din 
partea componentelor aflate sub tensiune. 

• Funcţionare defectuoasă  
În cazul apariţiei unor disfuncţionalităţi 
deconectaţi toţi polii sistemului de declanşare 
pe bază de termistori PTC de la reţea. Înainte 
de repornire solicitaţi specialiştilor să caute şi 
să corecteze disfuncţionalităţile. 

• Reparaţii  
Sistemul de declanşare pe baza de termistor 
PTC se va repara doar de către specialişti 
instruiţi în domeniul protecţiei împotriva 
exploziilor. Expediaţi sistemul de declanşare 
pe bază de termistor PTC pe adresa fabricii 
noastre pentru orice reparaţie. 

 
 
Înlăturare 
Sistemul de declanşare pe bază de termistor 
PTC conţine parţial materiale reciclabile, parţial 
substanţe care nu trebuie să ajungă la gunoiul 
menajer. După trecerea ciclului său de viaţă 
înlăturaţi dispozitivul în conformitate cu 
reglementările locale în vigoare. 
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